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Elektrický krb/Cheminée électrique/Chimenea eléctrica
/Lareira eléctrica/Elektrický krb/Camino elettrico

16
KROKŮ 2 HR

EN_DŮLEŽITÉ, UCHOVEJTE PRO BUDOUCÍ REFERENCI: PŘEČTĚTE SI POZORNĚ.
FR_DŮLEŽITÉ: PŘEČTĚTE SI POZORNĚ A USCHOVEJTE PRO BUDOUCÍ REFERENCI
ES_DŮLEŽITÉ, PŘEČTĚTE SI A USCHOVEJTE PRO BUDOUCÍ REFERENCE.
DE_DŮLEŽITÉ! PEČLIVĚ SI PŘEČTĚTE A USCHOVEJTE PRO POZDĚJŠÍ REFERENCI.
IT_DŮLEŽITÉ! TENTO NÁVOD SI USCHOVEJTE PRO POZDĚJŠÍ REFERENCI A POZORNĚ SI HO PŘEČTĚTE.
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PODROBNOSTI O BALENÍ: CELKEM 2 
KRAJÍCE

EN_Instalace
Elektrický ohřívač je dodáván s přibližně 1,7 metru dlouhým ohebným napájecím kabelem (1 mm2 ). 
Spotřebič a jeho okolí by měly být umístěny v blízkosti vhodné zásuvky a MUSÍ být snadno přístupné, 
aby bylo možné provést správné připojení.
Tento ohřívač MUSÍ být uzemněn. V případě pochybností se obraťte na výrobce, jeho servisní středisko 
nebo kvalifikovanou osobu.

FR_Instalace
Krb je dodáván s přibližně 1,7 metru dlouhým flexibilním napájecím kabelem (1 mm2 ). Zařízení a jeho 
okolí musí být umístěny v blízkosti vhodné elektrické zásuvky a MUSÍ být snadno přístupné, aby bylo 
možné provést správné připojení.
Tento krb MUSÍ být uzemněn. V případě pochybností se obraťte na výrobce, jeho servisní středisko 
nebo kvalifikovanou osobu.

ES_Instalación
Elektrický ohřívač je dodáván s přibližně 1,7 metru flexibilního síťového kabelu (1 mm2). Zařízení a rám 
musí být umístěny v blízkosti vhodné elektrické zásuvky a MUSÍ být snadno přístupné, aby bylo možné 
provést správné připojení.
Tento  ohřívač MUSÍ být uzemněn. V případě pochybností se obraťte na výrobce, servisní středisko 
nebo kvalifikovanou osobu.
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DETAILY BALENÍ: CELKEM 2 KRAJÍCE

PT_Instalação
Elektrický ohřívač je dodáván s přibližně 1,7 metru dlouhým ohebným napájecím kabelem (1 mm2). 
Zařízení a jeho okolí musí být umístěny v blízkosti vhodné napájecí zásuvky a MUSÍ být snadno 
přístupné, aby bylo možné provést správné připojení.
Tento ohřívač MUSÍ být uzemněn. V případě pochybností se obraťte na výrobce, jeho servisní středisko 
nebo kvalifikovanou osobu.

DE_Instalace
Elektrický ohřívač je dodáván s přibližně 1,7 m dlouhým flexibilním napájecím kabelem (1 mm2). 
Zařízení a kryt by měly být umístěny v blízkosti vhodné zásuvky a MUSÍ být snadno přístupné, aby bylo 
možné provést správné připojení.
Tento ohřívač MUSÍ být uzemněn. V případě pochybností se obraťte na výrobce, jeho servisní středisko 
nebo kvalifikovanou osobu.

IT_Installazione
Elektrický krb je dodáván s přibližně 1,7 metru dlouhým flexibilním napájecím kabelem (1 mm2 ). 
Zařízení musí být umístěno v blízkosti vhodné elektrické zásuvky a musí být snadno přístupné, aby bylo 
možné jej správně připojit.
Tento krb MUSÍ být uzemněn. V případě pochybností se obraťte na výrobce, jeho servisní středisko 
nebo kvalifikovanou osobu.
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EN_Poznámka: Po zasunutí topného tělesa do dřevěného krbového rámu: .
1. Uvolněte 4 stříbrné šrouby nahoře, 2 stříbrné šrouby vlevo a 2 stříbrné šrouby vpravo a nechte 2 

mm mezeru.
2. Dvě otvory pro klíč v upevňovací konzole se musí shodovat se dvěma povolenými stříbrnými šrouby.
2. Posuňte horní upevňovací držák doprava a posuňte levý spodní a pravý spodní upevňovací 

držák dolů, aby se upevňovací držák zajistil na místě
3. Krb pevně připevněte k vnitřní stěně obložení pomocí 8 šroubů ST4x12.

FR_Poznámka: Po vložení topení do dřevěného krbu:
1. Nechte mezeru 2 mm tím, že mírně povolte 4 stříbrné šrouby nahoře, 2 stříbrné šrouby vlevo a 2 

stříbrné šrouby vpravo.
2. Dvě štěrbiny v upevňovacím držáku musí být zarovnány se dvěma povolenými stříbrnými šrouby.
2. Nastavte horní upevňovací držák doprava a posuňte dolní levý a dolní pravý upevňovací držák dolů, 

aby držák zůstal na svém místě.
3. Pevně připevněte topení k vnitřní stěně skříně pomocí 8 šroubů St4x12.

ES_Poznámka: Po vložení topného tělesa do dřevěné police: .
1. Mírně povolte 4 stříbrné šrouby v horní části, 2 stříbrné šrouby

stříbrné šrouby na levé straně a 2 stříbrné šrouby na pravé straně a nechte mezeru 2 mm.
2. 2. Vyrovnejte dvě drážky upevňovacího držáku se dvěma uvolněnými stříbrnými šrouby.
2. Posuňte horní upevňovací držák doprava a posuňte dolní levý a dolní pravý upevňovací držák dolů, 

aby se upevňovací držák zajistil na svém místě
3. Pevně připevněte ohřívač k vnitřní stěně krytu pomocí 8 šroubů St4x12.

PT_Poznámka: Po umístění ohřívače do dřevěného krbu:
1. Mírně povolte 4 stříbrné šrouby v horní části, 2 stříbrné šrouby vlevo a 2 stříbrné šrouby vpravo, 

aby vznikla mezera 2 mm.
2. Dvě drážky v otvoru zámku upevňovacího držáku se vyrovnají se dvěma uvolněnými stříbrnými 

šrouby.
2. Posuňte horní upevňovací držák doprava a posuňte dolní levý a dolní pravý upevňovací držák dolů, 

aby se upevňovací držák zablokoval na místě.
3. Pevně připevněte ohřívač k vnitřní stěně okolního prostoru pomocí 8 šroubů ST4x12.

DE_Poznámka: Po vložení topení do dřevěného pláště:
1. Uvolněte 4 stříbrné šrouby na horní straně, 2 stříbrné šrouby na levé straně a 2 stříbrné šrouby 

na pravé straně a nechte 2 mm mezeru.
2. Oba otvory pro klíč v upevňovací konzole musí být vyrovnány pomocí dvou volných stříbrných 

šroubů.
2. Posuňte horní upevňovací svorku doprava a posuňte levou a pravou spodní upevňovací svorku dolů, 

aby se upevňovací svorka zajistila.
3. Připevněte ohřívač pevně k vnitřní stěně obložení pomocí 8 šroubů ST4x12.

IT_Poznámka: Po vložení topení do dřevěné komínové kryty:
1. Povolte 4 kovové šrouby v horní části, 2 kovové šrouby vlevo a 2 kovové šrouby vpravo tak, 

že je mírně odšroubujete, a ponechte mezeru 2 mm.
2. Dvě štěrbiny otvoru ve sloupku jsou vyrovnány se dvěma povolenými šrouby.
2. Posuňte horní stojanový držák doprava a posuňte spodní levý a spodní pravý stojanový držák 

dolů, aby se zajistily na svém místě.
3. Pevně připevněte ohřívač k vnitřní stěně digestoře pomocí 8 kusů šroubů St4x12.
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 Důležité bezpečnostní pokyny

Při používání tohoto elektrického spotřebiče je třeba dodržovat základní bezpečnostní opatření, aby se 
snížilo riziko požáru, úrazu elektrickým proudem a zranění osob, včetně následujících:
● Tento ohřívač smí být používán pouze s napájením střídavým proudem a napětí uvedené na 

ohřívači musí odpovídat napájecímu napětí.
● Zařízení nezapínejte, dokud není správně nainstalováno podle pokynů v této příručce.
● Ohřívač nesmí být umístěn přímo pod zásuvkou.
● Nábytek, záclony a jiné hořlavé materiály udržujte ve vzdálenosti minimálně 1 metr od spotřebiče. 

Nikdy jej neumisťujte do blízkosti záclon a jiných hořlavých materiálů, jinak může dojít k nebezpečí.
● Během používání nenechávejte spotřebič bez dozoru.
● Nenechávejte spotřebič bez dozoru, když je připojen k elektrické síti.
● Uchovávejte mimo dosah dětí a nedovolte jim, aby tento spotřebič obsluhovaly.
● Tento spotřebič je určen pro domácí použití a nesmí být používán pro průmyslové účely.
● Pravidelně kontrolujte, zda není napájecí kabel poškozen. Nikdy nepoužívejte zařízení, pokud je 

napájecí kabel nebo jakákoli část zařízení poškozena.
● Pokud je napájecí kabel poškozen, musí být vyměněn výrobcem, jeho servisním zástupcem nebo 

podobně kvalifikovanou osobou, aby se předešlo nebezpečí.
● Tento spotřebič nepoužívejte s poškozenou zástrčkou nebo kabelem, po poruše nebo po pádu či 

jakémkoli poškození.
● Opravy elektrických spotřebičů smí provádět pouze kvalifikovaný elektrikář. Nesprávné opravy 

mohou uživatele vystavit vážnému nebezpečí.
● Nepokládejte síťový kabel pod koberce, předložky atd.
● Nenechávejte síťový kabel viset přes ostré hrany nebo přicházet do styku s horkými povrchy.

● VAROVÁNÍ: Aby nedošlo k přehřátí, nezakrývejte topný těleso.
● Nikdy produkt neponořujte do vody ani jiných tekutin.
● Tento ohřívač nepoužívejte v bezprostřední blízkosti vany, sprchy nebo bazénu.
● Nepoužívejte tento ohřívač s programátorem, časovačem nebo jiným zařízením, které ohřívač 

automaticky zapíná, protože pokud je ohřívač zakrytý nebo nesprávně umístěný, hrozí nebezpečí 
požáru.

● Přístroj nepoužívejte venku.
● Nepoužívejte, pokud máte mokré ruce.
● Nikdy nepoužívejte zařízení na horkých površích nebo v jejich blízkosti.
● Nepoužívejte s poškozeným kabelem.
● Před čištěním zařízení se ujistěte, že je odpojeno od napájení a zcela vychladlé.
● Nesmíte čistit přístroj abrazivními chemikáliemi.
● Nikdy nepoužívejte příslušenství, které není doporučeno nebo dodáno výrobcem. Mohlo by to 

způsobit nebezpečí pro uživatele nebo poškození spotřebiče.
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● Tento spotřebič mohou používat děti od 8 let a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 

mentálními schopnostmi nebo s nedostatečnými zkušenostmi a znalostmi, pokud jsou pod dohledem 
nebo byly poučeny o bezpečném používání spotřebiče a rozumí souvisejícím rizikům. Děti si se 
spotřebičem nesmějí hrát.

● Čištění a údržba zařízení nesmí být prováděna dětmi bez dozoru.

● Zařízení nezvedejte za přední panel.

● UPOZORNĚNÍ: Aby se zabránilo nebezpečí v důsledku neúmyslného resetování tepelné pojistky, 
nesmí být tento spotřebič napájen prostřednictvím externího spínacího zařízení, jako je časovač, ani 
připojen k obvodu, který je pravidelně zapínán a vypínán dodavatelem elektrické energie.

● UPOZORNĚNÍ: Tento ohřívač není vybaven zařízením pro regulaci teploty v místnosti.

● Nepoužívejte tento ohřívač v malých místnostech, pokud se v nich nacházejí osoby, které nejsou 
schopny místnost opustit samy, pokud není zajištěn neustálý dohled.

● Děti mladší 3 let by měly být drženy mimo dosah, pokud nejsou pod neustálým dohledem.

● Děti ve věku od 3 do 8 let smí zapínat/vypínat spotřebič pouze za předpokladu, že byl umístěn nebo 
nainstalován v normální provozní poloze, pro kterou je určen, a že byly poučeny o bezpečném 
používání spotřebiče a rozumí souvisejícím rizikům. Děti ve věku od 3 do 8 let nesmějí zapojovat, 
regulovat a čistit spotřebič ani provádět údržbu.

● UPOZORNĚNÍ: některé části tohoto výrobku se mohou velmi zahřát a způsobit popáleniny. 
Zvláštní pozornost je třeba věnovat přítomnosti dětí a zranitelných osob.

● Pokyny pro výměnu žárovky a instalaci naleznete v následujících odstavcích tohoto návodu.

● Informace o instalaci naleznete v následujících částech.

A. Nepoužívejte dva vysokovýkonné spotřebiče ve stejné zásuvce.

B. Zástrčka musí být zasunuta zcela do zásuvky.

C. Zásuvka produktu nemůže být použita s prodlužovacím kabelem.

Zásuvka musí být v souladu s normou BS1363, maximální hodnota proudu musí být vyšší než 13 A (pouze 
pro trh ve Velké Británii).

 Obsah kartonu

● Ohřívač.

● Dálkové ovládání.

● 1 návod k použití.
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 Návod k použití

Zařízení lze ovládat buď pomocí spínačů umístěných v přední pravé části nad ohništěm, nebo pomocí 
dodaného dálkového ovladače.

1 Kurzor 2 Denní doba

3 Časovač 4 Pohotovostní režim

5 Zobrazení 
teploty/sériového 
čísla

6 Vypnutí časovače

7 Časovač zapnutý 8 Zobrazení 
času/teploty

9 Automatické 
ovládání ohřevu 10 Poloha topení

11 Jas plamene

Zobrazení teploty a sériového čísla: Normálně zobrazuje pokojovou teplotu; při nastavování teploty se 
zobrazuje nastavená teplota; při nastavování časovače se zobrazuje sériové číslo.
Zobrazení času/teploty: Normálně se zobrazuje aktuální čas; při nastavování časovače se zobrazuje 
nastavený čas. Při nastavování teploty týdenního časovače se zobrazuje nastavená teplota.
Čas zapnutí a vypnutí: Zobrazuje se při nastavování časovače a používá se v kombinaci s 
nastavením sériového čísla.
Jas plamene: Zobrazuje aktuální jas plamene, který se pohybuje v rozmezí od jedné do pěti poloh.

Ruční ovládání
To se provádí pomocí přepínačů umístěných v přední části ohniště. Nejprve je třeba zapnout přepínač 
pohotovostního režimu, ohniště vydá zvukový signál, který signalizuje, že je zapnuto.
Stiskněte jednou tlačítko O/I, aby se zapnulo topení a efekt plamene. Rozsvítí se červená kontrolka, 
která signalizuje, že je funkce zapnutá. Stiskněte tlačítko O/I na 3 sekundy, čímž se spustí nastavení 
jasu plamene. Podržte tlačítko stisknuté, dokud nedosáhnete požadovaného jasu plamene. K dispozici 
je 5 úrovní jasu plamene.
Stiskněte jednou tlačítko POWER pro nastavení nízkého výkonu 1000 W; stiskněte dvakrát pro nastavení 
vysokého výkonu 2000 W; stiskněte třikrát pro vypnutí nastavení výkonu.
Stisknutím tlačítka BACK LIGHT nastavíte barvy LED osvětlení, k dispozici je 7 barev.
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Dálkové ovládání
Nejprve je třeba zapnout kolébkový spínač pohotovostního režimu umístěný v přední části krbu; krb 
vydá zvukový signál, který signalizuje, že je zapnutý.
Přijímač potřebuje trochu času, aby reagoval na vysílač. Aby zařízení fungovalo normálně, nestiskněte 
tlačítka více než jednou za dvě sekundy.
1. Kroky spuštění

1) Připojte napájení

2) Zapněte napájecí spínač

3) Stiskněte ovládací spínač nebo tlačítko „ON/OFF“ na dálkovém ovladači, aby se zařízení spustilo

4) Stiskněte tlačítko 1000 W/2000 W jednou pro nastavení nízkého výkonu 1000 W; stiskněte dvakrát 
pro nastavení vysokého výkonu 2000 W; stiskněte třikrát pro vypnutí nastavení výkonu.

5) Stisknutím tlačítka DIMMER aktivujete režim stmívání, opakovaným stisknutím zvýšíte nebo snížíte 
jas.

6) Stisknutím tlačítka BACK LIGHT nastavíte barvy LED dekorace, k dispozici je 7 barev.

2. Automatické ohřev
Stisknutím tlačítka „IC“ na dálkovém ovladači spustíte nebo ukončíte automatické ohřev.

Ohřívač zobrazuje symbol AUTO v automatickém režimu ohřevu. Ohřívač automaticky nastaví výkon 
mezi 1000 W a 2000 W podle teploty v místnosti a nastavené teploty. Během časovaného spouštění je 
možné zahájit ohřev předem.
POZNÁMKA: Ohřívač může spustit ohřev automaticky před nastaveným časem, maximálně 
však 20 minut předem.

3. Nastavení dne a času

1) Nastavení se provádí na dálkovém ovladači

2) Stiskněte tlačítko „DATE TIME“ a poté stiskněte tlačítko „▲“ nebo „▼“ pro výběr dne.

3) Stiskněte znovu tlačítko „DATE TIME“ a poté stiskněte tlačítko „+“ nebo „-“ pro nastavení hodin.

4)Stiskněte znovu tlačítko „DATE TIME“ a poté stiskněte tlačítko „+“ nebo „-“ pro nastavení minut.

5) Stiskněte tlačítko „OK“ pro dokončení.

4. Nastavení teploty
Výchozí nastavená teplota je 20 ℃, stiskněte tlačítko „+“ nebo „-“ na dálkovém ovladači pro nastavení 
teploty v rozmezí 15 až 30 ℃. Toto nastavení se týká pouze teploty v
normální režim, ne pro teplotu v režimu časovače.

POZNÁMKA: Nastavená teplota musí být vyšší než teplota v místnosti, aby topení fungovalo.
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5. Nastavení časovače 1) Popis 
nastavení časovače
K dispozici je až 10 položek pro nastavení časovače.

Každá položka nastavení má své datum, čas zapnutí a čas vypnutí. 
Maximální doba trvání každé položky nastavení je 23 hodin a  50 minut. 
Datum nastavení pro každou položku může být libovolný den nebo dny v 
týdnu. Datum v každé položce nastavení představuje datum času zapnutí.
Pokud čas vypnutí nastavení připadá na druhý den, není nutné nastavovat datum – stačí nastavit čas 
vypnutí.
2)Kroky pro zobrazení nastavení časovače
Stiskněte tlačítko „TIMER SET“

Stiskněte tlačítko „+“ nebo „-“ a postupně zkontrolujte čas zapnutí časovače. 
Chcete-li zkontrolovat čas vypnutí, stiskněte tlačítko „▲“.

Stisknutím tlačítka „+“ nebo „-“ pokračujte v prohlížení.

Pro smazání aktuální položky nastavení stiskněte tlačítko „C“.

3) Kroky pro nastavení časovače

(I) Vyberte nastavení sériového čísla.

Stiskněte tlačítko „TIMER SET“ a sériové číslo začne blikat.

Stisknutím tlačítka „+“ nebo „-“ změňte sériové číslo, dokud nedosáhnete sériového čísla, které 
potřebujete nastavit nebo upravit.

(II) Vyberte datum
Stiskněte znovu tlačítko „TIMER SET“ a kurzor na levé straně dne začne blikat.

Stisknutím tlačítek „▲“ nebo „▼“ přesuňte kurzor na příslušný den, stisknutím tlačítka „+“ přidejte 
příslušný den nebo stisknutím tlačítka „-“ den smažte, dokud nedokončíte výběr všech dat.

(III) Nastavte čas zahájení.
Pokračujte v mačkání tlačítka „TIMER SET“ a hodina začne blikat. 
Stiskněte tlačítko „+“ nebo „-“ pro nastavení hodiny.
Pokračujte v mačkání tlačítka „TIMER SET“ a minuty začnou blikat. Stiskněte 
tlačítko „+“ nebo „-“ pro nastavení minut.

(IV) Nastavte čas vypnutí
Poté stiskněte tlačítko „TIMER SET“, displej se vypne a začne blikat hodina. Stiskněte tlačítko 
„+“ nebo „-“ pro nastavení hodiny.
Pokračujte v mačkání tlačítka „TIMER SET“, minuty začnou blikat. Stiskněte 
tlačítko „+“ nebo „-“ pro nastavení minut.

(V) Nastavte teplotu
Poté stiskněte tlačítko „TIMER SET“ a nastavená teplota začne blikat. V tomto okamžiku je zobrazená 
teplota normálně nastavená teplota, kterou lze upravit stisknutím tlačítka „+“ nebo „-“.
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(VI) Stiskněte tlačítko „TIMER SET“ pro pokračování v nastavení a stiskněte „OK“ pro 
dokončení nastavení.

6. Časový spínač
„TIMER ON/OFF“ slouží k ovládání časovaného zapínání a vypínání.

Po odpojení napájení restartujte stroj, nastavení časovače zůstane zachováno, ale aktuální datum a čas 
je nutné znovu nastavit.
POZNÁMKA 1: Po dokončení nastavení časovače stiskněte tlačítko 1000 W nebo 2000 W nebo tlačítko 
IC, aby se po zapnutí časovače aktivovalo topení. Topení má efekt plamene pouze v případě, že jste 
nevybrali požadované topení.
POZNÁMKA 2: Po dokončení časového cyklu 01 opakujte stejný postup pro nastavení dalších 
časových cyklů, pokud je to nutné.
POZNÁMKA 3: Po dokončení nastavení týdenního časovače lze aktivovat funkci „TIMER ON/OFF“ 
(ČASOVAČ ZAPNUTÝ/VYPNUTÝ).

Bezpečnostní vypnutí
Tento spotřebič je vybaven bezpečnostním vypínačem, který se aktivuje v případě přehřátí ohniště 
(např. v důsledku ucpaných větracích otvorů). Z bezpečnostních důvodů se ohniště NEVYPNU 
automaticky.
Chcete-li zařízení resetovat, odpojte jej od napájení na alespoň 15 minut. Znovu připojte zařízení k 
napájení a zapněte jej.

 Odstraňování závad

Příznak Řešení

Není v provozu/nefunguje ventilátor. Zkontrolujte, zda je elektrická zástrčka 
zasunuta do zásuvky. Zkontrolujte 
bezpečnostní vypínací mechanismus.

Nesvítí kontrolka efektu ohně. Nechte systém LED zkontrolovat 
kvalifikovaným elektrikářem.

 Čištění a údržba

Varování – Před čištěním ohřívače vždy odpojte zařízení od napájení.

K obecnému čištění používejte měkký čistý hadřík – nikdy nepoužívejte drsné abrazivní prostředky nebo 
čisticí prostředky.

Skleněný displej by měl být opatrně čištěn měkkým hadříkem. NEPOUŽÍVEJTE speciální čisticí 
prostředky na sklo.

Tento výrobek nepoužívá pro efekt plamene standardní žárovku. Zařízení používá k vytvoření efektu 
elektronicky řízený systém LED, proto není nutné vyměňovat žádné součásti. Na tomto zařízení nejsou 
žádné součásti, které by mohl opravit uživatel. Za žádných okolností nesmí být zařízení opravováno 
nikým jiným než kvalifikovaným elektrikářem.
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 Likvidace

Na konci životnosti produktu by měl být produkt likvidován uvážlivě a bezpečně v souladu s místními 
předpisy. Zástrčka by měla být odstraněna z napájecího kabelu a napájecí kabel odříznut od ohřívače.

Význam přeškrtnuté popelnice na kolečkách:

Elektrické spotřebiče nevyhazujte jako netříděný komunální odpad, využijte 
zařízení pro tříděný sběr.
Informace o dostupných systémech sběru odpadu získáte u místních úřadů.
Pokud jsou elektrické spotřebiče likvidovány na skládkách nebo smetištích, mohou 
nebezpečné látky pronikat do podzemních vod a dostat se do potravinového 
řetězce, což může poškodit vaše zdraví a pohodu.

 Technické specifikace

Napájení: 220–240 V~ 50 Hz 
Jmenovitý výkon: 2000 W

Osvětlení: systém LED (bez vyměnitelných dílů)
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Tabulka požadavků na informace pro elektrické lokální ohřívače prostor.

Identifikátor modelu: 820-195V70
Položka Symbol Hodnota Jednot

ka
Položka Jednotka

Tepelný výkon Typ tepelného příkonu, pouze pro elektrické 
akumulační lokální topidla (vyberte jednu 
možnost)

Jmenovitý 
tepelný výkon

Pnom 2,0 kW Ruční regulace tepelného výkonu s 
integrovaným termostatem N/A

Minimální 
tepelný výkon 
(orientační)

Pmin 1,0 kW
Ruční regulace tepelného výkonu s 
zpětnou vazbou od teploty v místnosti 
a/nebo venkovní teploty

N/A

Maximální 
trvalý tepelný 
výkon

Pmax 2,0 kW
Elektronická regulace tepelného 
výkonu s zpětnou vazbou od teploty v 
místnosti a/nebo venkovní teploty

N/A

Spotřeba pomocné elektřiny Výkon topení s ventilátorem N/A

Při 
jmenovitém 
tepelném 
výkonu

elmax 0,014 
(motor 
ventiláto
ru)

kW Typ regulace tepelného výkonu/pokojové 
teploty (vyberte jednu možnost)

Při minimálním 
tepelném 
výkonu

elmin 0,014 
(motor 
ventilátor
u)

kW Jednostupňový tepelný výkon a bez 
regulace teploty v místnosti

[ne]

V 
pohotovostním 
režimu

elSB 0,48 W
Dvě nebo více ručních fází, bez 
regulace pokojové teploty [ne]

S mechanickým termostatem pro 
regulaci teploty v místnosti [ne]

S elektronickou regulací teploty v 
místnosti [ne]

Elektronická regulace teploty v 
místnosti plus denní časovač [ne]

Elektronická regulace teploty v 
místnosti plus týdenní časovač [ano]

Další možnosti ovládání (možnost výběru 
více možností)
Regulace teploty v místnosti s detekcí 
přítomnosti [ne]

Regulace teploty v místnosti s detekcí 
otevřeného okna [ne]

S možností ovládání na dálku [ne]
S adaptivním ovládáním spuštění [ano]
S omezením pracovní doby [ne]
S černým čidlem žárovky [ne]

Kontakt
ní 
údaje:

ADRESA DOVOZCE: MH 
STAR UK LTD
Unit 27, Perivale Park, 
Horsenden lane South 
Perivale, UB6 7RH 
VYROBENO V ČÍNĚ
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  820-195V90

2,0 kW
 

[Non 
applicabile]

1,0 kW [Nepoužit
elné]

2,0 kW
[Nepoužit

elné]

 [Nepoužitelné]

0,014 (motor 
ventilátoru) kW

0,014 (motory 
ventilátoru) kW [no]

0,48 W [no]

 
[no]

  [no]

[no]

[sì]

[no]

[no]

[ne]

[sì]

[no]

[no]

Kontaktní údaje:

IMPORTATO DA/Výrobce/REP: AOSOM 
Italy srl
Centro Direzionale Milanofiori Strada 1 
Palazzo F1
20057 Assago (MI)
P.1.: 08567220960 
VYROBENO V ČÍNĚ

Poznámky:
U elektrických spotřebičů pro vytápění malých prostor nesmí být naměřená sezónní energetická účinnost vytápění 
ηs nižší než hodnota udaná pro jmenovitý tepelný výkon jednotky.
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Máte-li jakékoli dotazy, obraťte se na naše 
zákaznické centrum.
Naše kontaktní údaje jsou uvedeny níže:

0044-800-240-4004

enquiries@mhstar.co.uk

ADRESA DOVOZCE: MH 
STAR UK LTD
Unit 27, Perivale Park, 
Horsenden lane South 
Perivale, UB6 7RH 
VYROBENO V ČÍNĚ

ES
Pokud máte nějaké dotazy, obraťte se na naše 
zákaznické centrum.
Naše kontaktní údaje jsou následující:

0034-931294512

atencioncliente@aosom.es 

Importér/výrobce/REP:   Spanish 
Aosom, S.L.
C/ Roc Gros, Nº 15. 08550, Els Hostalets de Balenyk, 
Španělsko.
B66295775
atencioncliente@aosom.es TEL: 
931294512
VYROBENO V ČÍNĚ

FR
Pokud máte jakékoli dotazy, obraťte se na naše 
centrum zákaznické podpory.
Naše kontaktní údaje jsou následující: 

0033-1-84166106

aosom@mhfrance.fr

Importé par/Fabricant/REP: MH 
France
2,rue Maurice Hartmann 
92130lssy-les-Moulineaux 
Francie
Vyrobeno v Číně

PT
V případě jakýchkoli dotazů se prosím obraťte na naše 
zákaznické centrum.
Naše kontaktní údaje jsou následující:

0034-931294512

info@aosom.pt.

DOVOZCE:
SPANISH AOSOM, S.L
C.ROC GROS N.15, 08550. ELS HOSTALETS DE BALENYÀ TEL: 
931294512 (PO-PÁ OD 7:30 DO 16:30) INFO@AOSOM.PT
WWW.AOSOM.PT

DE  IT 
Pokud máte nějaké dotazy, obraťte se prosím na 
naše zákaznické centrum.
Naše kontaktní údaje naleznete níže: 

0049-0(40)-88307530

service@aosom.de

Dovozce/výrobce/REP: MH 
Handel GmbH 
Wendenstraße 309
D-20537 Hamburk Německo
VYROBENO V ČÍNĚ

V případě pochybností se prosím obraťte na naše 
zákaznické centrum.
Naše kontaktní údaje jsou uvedeny níže: 

0039-0249471447

clienti@aosom.it

IMPORTATO DA/Výrobce/REP: AOSOM Italy 
srl
Centro Direzionale Milanofiori Strada 1 
Palazzo F1
20057 Assago (MI)
P.1.: 08567220960 FAT 
TO IN CINA

mailto:enquiries@mhstar.co.uk
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